
การเปลี�ยนแปลงทางเสียงและความหมายของคาํยมื
ภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วกรุงเทพ 1 

ดร.ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย  2 
บทคัดย่อ 

งานวิจยันี� มีวตัถุประสงค์เพื�อวิเคราะห์การเปลี�ยนแปลงทาง
เสียงและทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�ว
กรุงเทพ ขอ้มูลของงานวิจยันี� รวบรวมมาจากผูพู้ดทวิภาษาไทย-จีน
ในกรุงเทพมหานคร ผลการวิจยัพบวา่การเปลี�ยนแปลงทางเสียงใน
คาํยืมปรากฏทั�งในหน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงสระและหน่วย
เสียงวรรณยุกต์ นอกจากนี�คาํยืมส่วนใหญ่มีความหมายแคบลงจาก
คาํเดิมที�ยมืมาจากภาษาของผูใ้ห ้ 
คําสําคัญ คาํยมื  ภาษาไทย ภาษาจีนแตจิ้�ว กรุงเทพ 
 
 

                                                           
1 งานวิจัยชิ�นนี� เ ป็นส่วนหนึ� งของการศึกษาเ รื� อง  คํา ยืมภาษาไทยในชุมชนแต้จิ� ว
กรุงเทพมหานคร ได้รับการสนับสนุนจากทุนพฒันาอาจารยใ์หม่ กองทุนรัชดาภิเษก
สมโภช จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ผูวิ้จยัขอขอบคุณรองศาสตราจารย ์ดร. ประพิณ มโนมยั
วิบูลย ์สาํหรับคาํปรึกษาและขอ้เสนอแนะที�เป็นประโยชน์ 
2  ผูช่้วยศาสตราจารย ์สาขาวิชาภาษาจีน คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
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การเปลีย่นแปลงทางเสียงและความหมายของคาํยมื
ภาษาไทยในภาษาจนีแต้จิว๋กรุงเทพ 1 

ดร.ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย  2 
บทคดัย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการเปล่ียนแปลงทาง
เสียงและทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ๋ว
กรุงเทพ ขอมูลของงานวิจัยนี้รวบรวมมาจากผูพูดทวิภาษาไทย-จีน
ในกรุงเทพมหานคร ผลการวิจัยพบวาการเปล่ียนแปลงทางเสียงใน
คํายืมปรากฏท้ังในหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระและหนวย
เสียงวรรณยุกต นอกจากน้ีคํายืมสวนใหญมีความหมายแคบลงจาก
คําเดิมที่ยืมมาจากภาษาของผูให  
คาํสําคญั คํายมื  ภาษาไทย ภาษาจนีแตจิ๋ว กรุงเทพ 
 

                                                            
1 งานวิจัยชิ้นนี้ปรับปรุงและพัฒนามาจากสวนหน่ึงของการศึกษาเร่ือง คาํยืมภาษาไทย                  
ในชุมชนแต้จ๋ิวกรุงเทพมหานคร ผูวิจัยขอการสนับสนุนจากทุนพัฒนาอาจารยใหมและ 
กองทุนรัชดาภิเษกสมโภช จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (RES560530083-HS) รวมท้ัง                
รองศาสตราจารย ดร. ประพิณ มโนมัยวิบูลย สําหรับคําปรึกษาและขอเสนอแนะที่                     
เปนประโยชน 
2  ผูชวยศาสตราจารย สาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557
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ปัจจุบนัมีลูกหลานชาวจีนแตจิ้�วอยา่งนอ้ยกวา่ 4 ลา้นคนในประเทศ
ไทย (หลิน หลุนหลุน , ����:��)  
 ผู้วิจัยในฐานะที� เป็นบุคคลในชุมชนทวิภาษาไทย -จีน 
สังเกตเห็นว่ามีคาํจาํนวนหนึ� งในภาษาจีนแตจิ้�วที�ไม่ปรากฏใช้ใน
ภาษาจีนแตจิ้�วที�ประเทศจีน แต่กลบัปรากฏใช้อย่างแพร่หลายใน
ภาษาพดูของชุมชนชาวแตจิ้�วในประเทศไทย คาํเหล่านั�นมีแนวโนม้
ว่าเป็นคาํที�ยืมมาจากภาษาไทยผ่านการสัมผสัภาษา (language 

contact) ตวัอยา่งคาํยืมภาษาไทยที�ปะปนอยูใ่นชีวิตประจาํวนัของผู ้
พูดทวิภาษาไทย -จีนแต้จิ� วที�อาศัยอยู่ ในกรุง เทพ  เ ช่น  คําว่า 
/tak55lak55/ และ /?uak22/   มาจากคาํวา่ “ตลาด” และ 
“วดั” ในภาษาไทยตามลาํดบั การรับคาํยืมจากภาษาไทยมาใชก้็มิใช่
วา่จะรับมาใชโ้ดยตรง หากแต่มีการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียง
ในภาษาจีนแตจิ้�ว นอกจากนี�  คาํยมืบางคาํยงัมีความหมายต่างไปจาก
ความหมายเดิมที�ใชใ้นภาษาไทยดว้ย   

�.ทฤษฎีเกี�ยวกบัการยมื 
�.� คําจํากดัความของการยืม  
 การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง ปรากฏการณ์ที�
ภาษาหนึ� งยืมตวัอกัษร เสียง ความหมาย หน่วยคาํ คาํ สํานวน ฯลฯ 
จากภาษาอื�นมาใช ้แมว้า่การยมืจะไม่จาํกดัแค่การยืมคาํศพัท ์แต่การ
ยืมคาํศพัท์กลบัเป็นที�กล่าวถึงมากที�สุดเพราะรับไปใช้ไดง่้ายและ
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1. บทนํา 

     ประเทศไทยและประเทศจีนมีความสัมพันธกันมาชานาน 

ชาวจีนเร่ิมเดินทางเขามาในประเทศไทยต้ังแตสมัยสุโขทัย และ

บางสวนอพยพเขามาต้ังถ่ินฐานในสมัยอยุธยา (ประพิณ มโนมัย

วิบูลย, 2554:1) แมวาความสัมพันธระหวางสุโขทัยและอยุธยากับ

จีนจะเปนไปในรูปแบบทางการเมืองในระบบบรรณาการควบคูกับ

การคา แตในสมัยอยุธยาไทยก็ไดอาศัยสิทธิพิเศษทางการคาท่ีไดรับ

จากจีนในการสร างความเจ ริญทาง เศรษฐกิจของประเทศ 

(ประภัสสร เสวิกุล, 2548:27-37) ชาวจีนท่ีเดินทางเขามาในประเทศ

ไทยนี้สวนใหญมาจากทางตอนใตของจีน ซ่ึงสามารถจําแนกตาม

กลุมภาษาและภูมิลําเนาไดเปน 5 กลุม ดังนี้ กลุมชาวจีนแตจิ๋ว                   

จากตะวันออกเฉียงเหนือของมณฑลกวางตุง กลุมชาวจีนฮกเกี้ยน

จากตอนใตของมณฑลฝูเจี้ยน กลุมชาวจีนไหหลําจากตะวันออก                         

เฉียงเหนือของเกาะไหหลํา กลุมชาวจีนกวางตุงจากตอนกลางของ                      

มณฑลกวางตุง และกลุมชาวจีนแคะจากตอนเหนือของมณฑล

กวางตุง ในบรรดาชาวจีนกลุมตางๆ ชาวจีนแตจิ๋วมีจํานวนมากท่ีสุด

แ ล ะ ช า ว จี น แ ต จิ๋ ว เ ห ล า นี้ ส ว น ใ ห ญ จ ะ ต้ั ง ถ่ิ น ฐ า น อ ยู ใ น

กรุงเทพมหานคร ชลบุรี และฉะเชิงเทรา (สุภางค จันทวานิชและ

คณะ, 2539) ตามสถิติท่ีรวบรวมในป ค.ศ. 1937-1938 พบวารอยละ 

74 ของชาวจีนท่ีอพยพมาอยูท่ีประเทศไทยเปนชาวจีนแตจิ๋ว และใน

BELIEFS AND RELATIONSHIPS WITH LOCAL COMMUNITY REGARDING 
THE CREATION MYTH OF THE TAI LUE IN XISHUANGBANNA, YUNNAN 

การเปล่ียนแปลงทางเสียงและความหมาย
ของคำ�ยืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จ๋ิวกรุงเทพ 

วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557
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วารสารจีนวิทยา ◆ ปีที่ 8 สิงหาคม 2557

1. บทนํา 
     ประเทศไทยและประเทศจีนมีความสัมพนัธ์กนัมาชา้นาน 

ชาวจีนเริ�มเดินทางเข้ามาในประเทศไทยตั�งแต่สมยัสุโขทยั และ
บางส่วนอพยพเขา้มาตั�งถิ�นฐานในสมยัอยุธยา (ประพิณ มโนมยั
วิบูลย,์ ����:�) แมว้่าความสัมพนัธ์ระหว่างสุโขทยัและอยุธยากบั
จีนจะเป็นไปในรูปแบบทางการเมืองในระบบบรรณาการควบคู่กบั
การคา้ แต่ในสมยัอยธุยาไทยก็ไดอ้าศยัสิทธิพิเศษทางการคา้ที�ไดรั้บ
จาก จีนในการส ร้างความเจ ริญทาง เศรษฐกิจของประ เทศ 
(ประภสัสร เสวกิุล, ����:��-��) ชาวจีนที�เดินทางเขา้มาในประเทศ
ไทยนี� ส่วนใหญ่มาจากทางตอนใตข้องจีน ซึ� งสามารถจาํแนกตาม
กลุ่ม ภาษาและภูมิลาํเนาไดเ้ป็น � กลุ่ม ดงันี�  กลุ่มชาวจีนแตจิ้�วจาก
ตะวนัออกเฉียงเหนือของมณฑลกวางตุง้ กลุ่มชาวจีนฮกเกี�ยน จาก
ตอนใตข้องมณฑลฝูเจี�ยน กลุ่มชาวจีนไหหลาํจากตะวนัออก เฉียง
เหนือของเกาะไหหลาํ กลุ่มชาวจีนกวางตุ้งจากตอนกลางของ
มณฑลกวางตุง้ และกลุ่มชาวจีนแคะจากตอนเหนือของมณฑล
กวางตุง้ ในบรรดาชาวจีนกลุ่มต่างๆ ชาวจีนแตจิ้�วมีจาํนวนมากที�สุด
แ ล ะ ช า ว จี น แต้ จิ� ว เ ห ล่ า นี� ส่ ว น ให ญ่ จ ะ ตั� ง ถิ� น ฐ านอ ยู่ ใ น
กรุงเทพมหานคร ชลบุรี และฉะเชิงเทรา (สุภางค์ จนัทวานิชและ
คณะ, ����) ตามสถิติที�รวบรวมในปี ค.ศ. ����-���� พบวา่ร้อยละ 
�� ของชาวจีนที�อพยพมาอยูที่�ประเทศไทยเป็นชาวจีนแตจิ้�ว และใน
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ปัจจุบนัมีลูกหลานชาวจีนแตจิ้�วอยา่งนอ้ยกวา่ 4 ลา้นคนในประเทศ
ไทย (หลิน หลุนหลุน , ����:��)  
 ผู้วิจัยในฐานะที� เป็นบุคคลในชุมชนทวิภาษาไทย -จีน 
สังเกตเห็นว่ามีคาํจาํนวนหนึ� งในภาษาจีนแตจิ้�วที�ไม่ปรากฏใช้ใน
ภาษาจีนแตจิ้�วที�ประเทศจีน แต่กลบัปรากฏใช้อย่างแพร่หลายใน
ภาษาพดูของชุมชนชาวแตจิ้�วในประเทศไทย คาํเหล่านั�นมีแนวโนม้
ว่าเป็นคาํที�ยืมมาจากภาษาไทยผ่านการสัมผสัภาษา (language 

contact) ตวัอยา่งคาํยืมภาษาไทยที�ปะปนอยูใ่นชีวิตประจาํวนัของผู ้
พูดทวิภาษาไทย -จีนแต้จิ� วที�อาศัยอยู่ ในกรุง เทพ  เ ช่น  คําว่า 
/tak55lak55/ และ /?uak22/   มาจากคาํวา่ “ตลาด” และ 
“วดั” ในภาษาไทยตามลาํดบั การรับคาํยืมจากภาษาไทยมาใชก้็มิใช่
วา่จะรับมาใชโ้ดยตรง หากแต่มีการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียง
ในภาษาจีนแตจิ้�ว นอกจากนี�  คาํยมืบางคาํยงัมีความหมายต่างไปจาก
ความหมายเดิมที�ใชใ้นภาษาไทยดว้ย   

�.ทฤษฎีเกี�ยวกบัการยมื 
�.� คําจํากดัความของการยืม  
 การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง ปรากฏการณ์ที�
ภาษาหนึ� งยืมตวัอกัษร เสียง ความหมาย หน่วยคาํ คาํ สํานวน ฯลฯ 
จากภาษาอื�นมาใช ้แมว้า่การยมืจะไม่จาํกดัแค่การยืมคาํศพัท ์แต่การ
ยืมคาํศพัท์กลบัเป็นที�กล่าวถึงมากที�สุดเพราะรับไปใช้ไดง่้ายและ
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ดร.ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย
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เกิดการยืมมากที� สุด  ภาษาที�ให้ยืมเรียกว่า  ‘ภาษาผู ้ให้’ (donor 
language) ส่วนภาษาที�เป็นผูย้ืมเรียกว่า ‘ภาษาผูรั้บ’ (recipient 

language)  (สํานักงานคณะกรรมการการ ศึกษาขั� นพื� นฐาน 
กระทรวงศึกษาธิการ, ����: ���)  

 แพรวโพยม บุณยะผลึก (����: �) ไดก้ล่าวถึงการยืมภาษาวา่
เป็นกระบวนการเปลี�ยนแปลงภาษาเชิงวฒันธรรม โดยภาษาผูรั้บรับ
เอาลกัษณะบางประการของภาษาตน้แบบมาใช้เพื�ออธิบายสิ�งใหม่
หรือประสบการณ์ใหม่ที�ไม่มีในภาษาของตน การยืมจึงถือเป็น
อิทธิพลของภาษาหนึ� งที�มีต่ออีกภาษาและนับเป็นผลพวงที�ไดจ้าก
ติดต่อสื�อสารร่วมกนัทางการคา้ เทคโนโลย ีหรือวฒันธรรม   

วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท ์(����: ���-���) อธิบายวา่ การยืม
ทาํให้เกิดการเปลี�ยนแปลงทางภาษาไม่ว่าจะเป็นทางดา้นเสียงหรือ
ไวยากรณ์ โดยแบ่งไดเ้ป็น � ระดบั คือ การยืมคาํ การยืมเสียง และ
การยืมไวยากรณ์ประโยค การยืมคาํ (lexical borrowing) เป็น
ปรากฏการณ์ที�พบเห็นไดง่้ายที�สุด โดยคาํที�ยืมจะถูกดดัแปลงเสียง
ใหเ้ขา้กบัภาษาผูรั้บ เช่น คนไทยมกัคิดวา่คาํวา่ ‘เดิน’ ‘บนัได’ ‘จมูก’ 
‘สําคญั’  ‘ประสม’ เป็นตน้ ที�ยืมมาจากภาษาเขมรเป็นคาํไทยแท้ 
ส่วนการยืมเสียง (phonological borrowing) เป็นผลพวงจากการยืม
คาํ การยืมเสียงนี� จะเกิดขึ�นยากกว่าการยืมคาํ และบางครั� งก็อาจเกิด
เสียงใหม่ขึ�นในภาษา เช่น เสียง [fr-] เป็นตน้ เช่นเดียวกนักบัการยืม
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เสียง การยืมไวยากรณ์ประโยคก็เป็นผลพวงที�มาจากการยืมคาํ เช่น 
ในคาํว่า ‘อคัรมหาเสนาบดี’ และ ‘ราชธิดา’ นั�น คาํว่า ‘เสนาบดี’ 
และ ‘ธิดา’ เกิดตามหลงัคาํว่า ‘อคัร’ และ ‘ราช’ ซึ� งเป็นคาํขยาย 
ตาํแหน่งการวางคาํขยายเช่นนี� ผิดแปลกไปจากคาํไทยแทที้�คาํนาม
ตอ้งวางไวห้น้าคาํขยาย เช่น ในคาํว่า ลูกผูห้ญิง บา้นสีเขียว คาํว่า 
‘ลูก’ และ ‘บา้น’ เป็นคาํนามที�วางไวห้นา้คาํขยาย  
 ส่วนคาํยืมนั�นหลี� ไท่เฉิ�ง , ����:�� อธิบายวา่ใน
ภาษาจีนกลางเรียกคาํยมืวา่   หรือ เป็น
ปรากฏการณ์ทางภาษาที�เกิดจากภาษาต่างกนัมีอิทธิพลต่อกนั ทาํให้
เกิดการยืมคาํศพัท์เขา้ไปในระบบคาํของอีกภาษา ในการรับเอาคาํ
ยมืเขา้ไปใชใ้นภาษา ผูเ้ขียนมองวา่บางชนชาติมีความคิดที�เปิดกวา้ง 
เมื�อเห็นว่าคาํยืมมีความแปลกใหม่ก็รับเข้ามาใช้ในภาษาของตน
ทนัที  
 จากคาํจาํกดัความขา้งตน้อาจสรุปไดว้า่การยมืภาษา คือ การที�
ภาษาใดภาษาหนึ� งรับเอาลกัษณะบางประการของอีกภาษาหนึ� งมา
ใช้ในภาษาของตน การยืมสามารถเกิดขึ� นได้กับเสียง คํา และ
ไวยากรณ์ประโยค อยา่งไรก็ดี การยืมคาํศพัทเ์ป็นการยืมซึ� งพบมาก
ที�สุด 
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�.� การเปลี�ยนแปลงของคํายมื 
ในเรื�องการเปลี�ยนแปลงของคาํยืมมีผูศึ้กษาไวม้ากมาย เช่น 

ประยรู ทรงศิลป์ (����) วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) (พระยาอนุมานราช
ธน, ����) 

ประยรู ทรงศิลป์ (����, ��-��) กล่าววา่สาเหตุของการ 

เป ลี� ยนแปลงของภาษาที� เ กิด ขึ� นมากที� สุดในกระบวนการ
เปลี�ยนแปลงคือ การยืม โดยการเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�นสามารถแยก
ออกเป็น � ประเภทใหญ่ๆ คือ การเปลี�ยนแปลงทางเสียง การ
เปลี�ยนแปลงทางศพัท์ การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของศพัท ์
และการเปลี�ยนแปลงทางการเรียงคาํดงันี�  

�. การเปลี�ยนแปลงทางเสียง หมายถึง เสียงของคาํในภาษาอื�นที�ยืม
มาใชเ้ปลี�ยนแปลงไปจากเสียงเดิม ตวัอยา่งเช่น 

�.� การกลมกลืนเสียง (Assimilation)  คือ การที� เสียง
เปลี�ยนไปเพื�อใหมี้สภาพที�เหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัเสียงที�อยู่
แวดล้อม  เช่น กลมกลืนกันเรื� องฐานกรณ์ของเสียง หาก
ลกัษณะการกลมกลืนนี� เปลี�ยนไปตามเสียงที�ใกลเ้คียงที�นาํมา
ขา้งหน้า จะเรียกว่า Progressive Assimilation เช่น สิบเอ็ด 
ออกเสียงเป็น ‘สิบเบ็ด’, หนวกหู ออกเสียงเป็น ‘หนวกขู’ 
หากเสียงเปลี�ยนไปเพราะอิทธิพลของเสียงที�ตามมาขา้งหลงั 
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เรียกว่า Regressive Assimilation เช่น มนิลา ออกเสียงเป็น 
‘มลิลา’, เตา้เจี�ยว ออกเสียงเป็น ‘เจา้เจี�ยว’  
� .�  การผลักเสียง  (Dissimilation) เป็นกระบวนการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงที�ตรงกันข้ามกับการกลมกลืนเสียง 
กล่าวคือ เดิมเสียงมีลกัษณะที�คล้ายกนั แต่เมื�อเปลี�ยนแปลง
แล้วทาํให้เสียงแตกต่างจากเสียงเดิม เช่น ภภูว เปลี�ยนเป็น 
บภูว“ไดเ้ป็นแลว้”, ธธา เปลี�ยนเป็น ทธา “ไดใ้หแ้ลว้” 

�.� การสับเสียง (Matathesis) การเปลี�ยนแปลงของเสียงบาง
คาํเกิดขึ�นโดยเสียงในคาํสับเปลี�ยนตาํแหน่งกนั เช่น ตะกรุด 
(ไทยมาตรฐาน) กลายเป็น กะตุด (ไทยถิ�นอีสาน) ตะไกร 
(ไทยมาตรฐาน) กลายเป็น กะไต (ไทยถิ�นอีสาน) เป็นตน้ 

�.� การตดัเสียง (Loss of sound) เป็นกระบวนการที�ตรงกนั 

ขา้มกบัการเพิ�มเสียง เช่น รับประทาน เปลี�ยนเป็น รับทาน 
ทาน, ตะคลบัตะคลา้ย เปลี�ยนเป็น คลบัคลา้ย 

�.� การเปลี�ยนเสียงวรรณยกุต ์(Tone Perturbation) คือ การ 

เปลี�ยนแปลงเสียงวรรณยุกตข์องคาํเมื�อรวมเขา้กบัคาํอื�น เช่น 
[kiàm chàay] หมายถึง “ผกัเคม็” มาจาก [kiâm]+[chàay]  

�. การเปลี�ยนแปลงทางศพัท์ คือ เกิดศพัทขึ์�นใหม่ใชใ้นภาษาซึ� งอาจ
สร้างขึ� นมาใช้เองหรือยืมมาจากภาษาอื�น นอกจากศัพท์ใหม่ที�
เกิดขึ� นย ังมีกระบวนการตรงกันข้ามคือ การสูญหายของศัพท์
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เปลี�ยนแปลงทางเสียงที�ตรงกันข้ามกับการกลมกลืนเสียง 
กล่าวคือ เดิมเสียงมีลกัษณะที�คล้ายกนั แต่เมื�อเปลี�ยนแปลง
แล้วทาํให้เสียงแตกต่างจากเสียงเดิม เช่น ภภูว เปลี�ยนเป็น 
บภูว“ไดเ้ป็นแลว้”, ธธา เปลี�ยนเป็น ทธา “ไดใ้หแ้ลว้” 

�.� การสับเสียง (Matathesis) การเปลี�ยนแปลงของเสียงบาง
คาํเกิดขึ�นโดยเสียงในคาํสับเปลี�ยนตาํแหน่งกนั เช่น ตะกรุด 
(ไทยมาตรฐาน) กลายเป็น กะตุด (ไทยถิ�นอีสาน) ตะไกร 
(ไทยมาตรฐาน) กลายเป็น กะไต (ไทยถิ�นอีสาน) เป็นตน้ 

�.� การตดัเสียง (Loss of sound) เป็นกระบวนการที�ตรงกนั 

ขา้มกบัการเพิ�มเสียง เช่น รับประทาน เปลี�ยนเป็น รับทาน 
ทาน, ตะคลบัตะคลา้ย เปลี�ยนเป็น คลบัคลา้ย 

�.� การเปลี�ยนเสียงวรรณยกุต ์(Tone Perturbation) คือ การ 

เปลี�ยนแปลงเสียงวรรณยุกตข์องคาํเมื�อรวมเขา้กบัคาํอื�น เช่น 
[kiàm chàay] หมายถึง “ผกัเคม็” มาจาก [kiâm]+[chàay]  

�. การเปลี�ยนแปลงทางศพัท์ คือ เกิดศพัทขึ์�นใหม่ใชใ้นภาษาซึ� งอาจ
สร้างขึ� นมาใช้เองหรือยืมมาจากภาษาอื�น นอกจากศัพท์ใหม่ที�
เกิดขึ� นย ังมีกระบวนการตรงกันข้ามคือ การสูญหายของศัพท์
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เนื�องจากขาดความนิยมในการใช ้เช่น คาํวา่ ‘มดาย’ ในภาษาเขมร ที�
แปลวา่ “แม่” นั�นมีความนิยมในการใชล้ดลง โดยเปลี�ยนมาใชค้าํวา่ 
‘แม่’ แทน    

�.การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของศพัท์ หมายถึง ความหมาย
ของคาํศพัทใ์นภาษาอื�นที�ยืมมาใชเ้ปลี�ยนแปลงไปจากเดิม สามารถ
แบ่งเป็น � ประเภทคือ 

�. ความหมายกวา้งออก หมายถึง สิ�งที�คาํๆนั�นอา้งถึงเดิม 

มีประเภท จาํนวนหรือปริมาณนอ้ย แต่ต่อมากลบัมีประเภท จาํนวน 
หรือปริมาณเพิ�มมากขึ�น เช่น คาํวา่ ‘แฟ้บ’ เดิมหมายถึง “ผงซกัฟอก
ยี�หอ้หนึ�ง” ปัจจุบนัใชห้มายถึง “ผงซกัฟอกทุกชนิด” 

�. ความหมายแคบเข้า หมายถึง สิ� งที�คาํๆนั�นอ้างถึงเดิมมี
ประเภท จาํนวน หรือปริมาณมาก แต่ต่อมากลบัมีประเภท จาํนวน 
หรือปริมาณลดลง เช่น คาํว่า ‘บา้น’ เดิมหมายถึง “เรือนหรือบา้น
หลายหลงัรวมกนั ซึ� งจะพบไดจ้ากชื�อหมู่บา้น” ปัจจุบนัใชห้มายถึง 
“บา้นของบุคคลใดบุคคลหนึ�งเท่านั�น”  

�. ความหมายยา้ยที� หมายถึง ความหมายเปลี�ยนแปลงไปจาก
เดิมโดยไม่คงเค้าความหมายเดิมอยู่ เช่น คาํว่า ‘แพ’้ เดิมหมายถึง 
“ชนะ” ต่อมาเมื�อภาษาไทยยืมคําว่า‘ชนะ’ จากภาษาเขมรใช ้
ความหมายของคาํว่า ‘แพ ’้ จึงเปลี�ยนไป กลายเป็นความหมายว่า 
“แพ”้ 
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�. การเปลี�ยนแปลงดา้นการเรียงคาํ หมายถึง การที�มีคาํตั�งแต่ � คาํ
ขึ�นไปมารวมกนัเพื�อสื�อความหมาย ในภาษาไทยพบการเรียงคาํที�
แตกต่างจากปัจจุบนั เช่น เสียวหวาด (ปัจจุบนัใช้ว่า ‘หวาดเสียว’) 
เฉียวฉุน (ปัจจุบนัใชว้า่ ‘ฉุนเฉียว’)  

วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����, ��-��) สรุปลกัษณะการเปลี�ยนแปลง
ของคํายืมว่าประกอบด้วยการเปลี�ยนแปลงทางเสียงและการ
เปลี�ยนแปลงทางความหมาย  ทั� งนี� การเปลี�ยนแปลงทางเสียง
ประกอบดว้ย  

ก.การเปลี�ยนแปลงเสียงสระ (Vowel change) เช่น  
‘มุนิ’ (บาลี+สันสกฤต) ไทยใช ้‘มุนี’, sign (องักฤษ) ไทยใช ้‘เซ็น’ 

ข .การ เป ลี� ยนแปลง เ สี ยงพยัญชนะ  (Consonant 

change) เช่น  ‘ขจร’ (เขมร) ไทยใช ้‘กาํจร’, chassis (องักฤษ) ไทย
ใช ้‘คสัซี�’ 

ค.การตดัคาํ (Chipping words) เช่น ‘อดิเรก’ (บาลี+
สันสกฤต) ไทยใช ้‘ดิเรก’, football (องักฤษ) ไทยใช ้‘บอล’  

ง.การเพิ�มเสียง (Add of sound) แบ่งเป็น � ลกัษณะ
ดงันี�   เติมเสียงหน้า (Prosthesis) เช่น ‘สตรี’ (สันสกฤต) ไทยใช ้
อิสตรี เติมเสียงกลาง (Epenthesis) เช่น ‘วดัวาอาราม’ ‘รบราฆ่าฟัน’ 

และเติมเสียงทา้ย (Paragoge) เช่น ‘เยาว’ (สันสกฤต) ไทยใช ้‘เยาว
เรศ’(พระยาอนุมานราชธน ����: ���) 
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เนื�องจากขาดความนิยมในการใช ้เช่น คาํวา่ ‘มดาย’ ในภาษาเขมร ที�
แปลวา่ “แม่” นั�นมีความนิยมในการใชล้ดลง โดยเปลี�ยนมาใชค้าํวา่ 
‘แม่’ แทน    

�.การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของศพัท์ หมายถึง ความหมาย
ของคาํศพัทใ์นภาษาอื�นที�ยืมมาใชเ้ปลี�ยนแปลงไปจากเดิม สามารถ
แบ่งเป็น � ประเภทคือ 

�. ความหมายกวา้งออก หมายถึง สิ�งที�คาํๆนั�นอา้งถึงเดิม 

มีประเภท จาํนวนหรือปริมาณนอ้ย แต่ต่อมากลบัมีประเภท จาํนวน 
หรือปริมาณเพิ�มมากขึ�น เช่น คาํวา่ ‘แฟ้บ’ เดิมหมายถึง “ผงซกัฟอก
ยี�หอ้หนึ�ง” ปัจจุบนัใชห้มายถึง “ผงซกัฟอกทุกชนิด” 

�. ความหมายแคบเข้า หมายถึง สิ� งที�คาํๆนั�นอ้างถึงเดิมมี
ประเภท จาํนวน หรือปริมาณมาก แต่ต่อมากลบัมีประเภท จาํนวน 
หรือปริมาณลดลง เช่น คาํว่า ‘บา้น’ เดิมหมายถึง “เรือนหรือบา้น
หลายหลงัรวมกนั ซึ� งจะพบไดจ้ากชื�อหมู่บา้น” ปัจจุบนัใชห้มายถึง 
“บา้นของบุคคลใดบุคคลหนึ�งเท่านั�น”  

�. ความหมายยา้ยที� หมายถึง ความหมายเปลี�ยนแปลงไปจาก
เดิมโดยไม่คงเค้าความหมายเดิมอยู่ เช่น คาํว่า ‘แพ’้ เดิมหมายถึง 
“ชนะ” ต่อมาเมื�อภาษาไทยยืมคําว่า‘ชนะ’ จากภาษาเขมรใช ้
ความหมายของคาํว่า ‘แพ ’้ จึงเปลี�ยนไป กลายเป็นความหมายว่า 
“แพ”้ 
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�. การเปลี�ยนแปลงดา้นการเรียงคาํ หมายถึง การที�มีคาํตั�งแต่ � คาํ
ขึ�นไปมารวมกนัเพื�อสื�อความหมาย ในภาษาไทยพบการเรียงคาํที�
แตกต่างจากปัจจุบนั เช่น เสียวหวาด (ปัจจุบนัใช้ว่า ‘หวาดเสียว’) 
เฉียวฉุน (ปัจจุบนัใชว้า่ ‘ฉุนเฉียว’)  

วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����, ��-��) สรุปลกัษณะการเปลี�ยนแปลง
ของคํายืมว่าประกอบด้วยการเปลี�ยนแปลงทางเสียงและการ
เปลี�ยนแปลงทางความหมาย  ทั� งนี� การเปลี�ยนแปลงทางเสียง
ประกอบดว้ย  

ก.การเปลี�ยนแปลงเสียงสระ (Vowel change) เช่น  
‘มุนิ’ (บาลี+สันสกฤต) ไทยใช ้‘มุนี’, sign (องักฤษ) ไทยใช ้‘เซ็น’ 

ข .การ เป ลี� ยนแปลง เ สี ยงพยัญชนะ  (Consonant 

change) เช่น  ‘ขจร’ (เขมร) ไทยใช ้‘กาํจร’, chassis (องักฤษ) ไทย
ใช ้‘คสัซี�’ 

ค.การตดัคาํ (Chipping words) เช่น ‘อดิเรก’ (บาลี+
สันสกฤต) ไทยใช ้‘ดิเรก’, football (องักฤษ) ไทยใช ้‘บอล’  

ง.การเพิ�มเสียง (Add of sound) แบ่งเป็น � ลกัษณะ
ดงันี�   เติมเสียงหน้า (Prosthesis) เช่น ‘สตรี’ (สันสกฤต) ไทยใช ้
อิสตรี เติมเสียงกลาง (Epenthesis) เช่น ‘วดัวาอาราม’ ‘รบราฆ่าฟัน’ 

และเติมเสียงทา้ย (Paragoge) เช่น ‘เยาว’ (สันสกฤต) ไทยใช ้‘เยาว
เรศ’(พระยาอนุมานราชธน ����: ���) 
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จ.การลากเข้าความ (Popular Etymology)พระยา
อนุมานราชธน (����: ���) กล่าวถึงการลากเขา้ความว่าเป็นการ
กลายเสียงเพราะความจงใจ ไม่สามารถแปลเอาความหมายได ้โดย
มกัจะแปลงเสียงเพื�อลากเขา้ความให้แปลความหมายได ้ส่วนมาก
มกัจะเป็นคาํนาม เช่น ‘เจา้สัว’ มาจากภาษาจีน ‘จอ้ซวั’, เถา้แก่ มา
จากภาษาจีน ‘เถา้เก’, ‘กงสุล’ มาจากภาษาองักฤษ ‘consul’  
 ในดา้นการเปลี�ยนแปลงทางความหมาย (Meaning change) 
พระยาอนุมานราชธน (����: ���) อธิบายวา่การเปลี�ยนแปลงทาง
ความหมายเป็นผลมาจากการเปลี�ยนแปลงทางเสียง สิ� งที�แตกต่าง
จากการเปลี�ยนแปลงทางเสียงก็คือ การเปลี�ยนแปลงทางความหมาย
เป็นการเปลี�ยนแปลงภายใน ซึ� งสามารถจาํแนกได ้� ลกัษณะดงันี� คือ 

ก. ความหมายแคบเขา้ คือ คาํเดิมมีความหมายหลายอยา่ง แต่
เมื�อนาํมาใชก้ลบัมีความหมายเจาะจงเพียงบางอยา่ง เช่น ‘ชรา’ เป็น
คาํยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต เดิมแปลว่า “ความแก่ ความเสื�อม” 
ไทยใชก้ล่าวถึงเฉพาะ “แก่ทางกาย” 

ข. ความหมายกวา้งออก คาํเดิมมีความหมายเฉพาะอยา่ง แต่
เมื�อนาํมาใช้กลบัใช้หลายอย่าง เช่น ‘วิตถาร’ เป็นคาํยืมจากภาษา
บาลี-สันสกฤต เดิมแปลว่า “กวา้ง ละเอียด” ไทยใชห้มายถึง “กวา้ง 
ละเอียด แปลกพิสดาร”  
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ค. ความหมายยา้ยที� คือ คาํเดิมมีความหมายอยา่งหนึ�ง แต่เมื�อ
นาํมาใชก้ลบัใชใ้นอีกความหมายหนึ�ง เช่น ‘อาวุโส’ เป็นคาํยืมจาก
ภาษาบาลี-สันสกฤต เดิมแปลวา่ “ผูมี้อายุนอ้ยกวา่” ปัจจุบนัใชเ้รียก 
“ผูมี้อายมุากกวา่” 

ในเรื� องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายนั� น  บลูมฟิลด ์
(Bloomfield, 1979: 426-427) ไดจ้าํแนกเอาไวอ้ยา่งละเอียดดงันี�   

�. ความหมายแคบเขา้ เช่น คาํว่า ‘mete’ ในภาษาองักฤษ
โบราณมีความหมายว่า  “อาหาร” แต่ปัจจุบันใช้ ‘meat’ ใน
ความหมายวา่ “เนื�อสัตว”์     

�. ความหมายกวา้งออก เช่น คาํวา่ ‘dogge’ ในภาษาองักฤษ
ยุคกลางหมายถึง “สุนขัที�ไดรั้บการเลี�ยงดู” แต่ปัจจุบนัใช ้‘dog’ ใน
ความหมายวา่ “สุนขั”   

�. ใชค้วามหมายของคาํใหม่แทนคาํเดิมซึ� งมีความหมายหรือ
มโนทศัน์ที�ใกลเ้คียงกนั เช่น คาํวา่ ['bitraz] ในภาษาเยอรมนัยุคตน้ 
หมายถึง “การกดั” แต่ปัจจุบนัใช ้‘bitter’ ในความหมายวา่ “รสขม” 

การเปลี�ยนแปลงทางความหมายจาก “การกดั” เป็น “รสขม” มีมโน
ทศัน์ที�สัมพนัธ์กนั กล่าวคือ คาํทั�งสองเกี�ยวขอ้งกบัอวยัวะในช่อง
ปาก โดยการกดัใช้ฟันกดอาหารและลิ�นทาํหน้าที�รับรู้รสชาติของ
อาหารนั�น 
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จ.การลากเข้าความ (Popular Etymology)พระยา
อนุมานราชธน (����: ���) กล่าวถึงการลากเขา้ความว่าเป็นการ
กลายเสียงเพราะความจงใจ ไม่สามารถแปลเอาความหมายได ้โดย
มกัจะแปลงเสียงเพื�อลากเขา้ความให้แปลความหมายได ้ส่วนมาก
มกัจะเป็นคาํนาม เช่น ‘เจา้สัว’ มาจากภาษาจีน ‘จอ้ซวั’, เถา้แก่ มา
จากภาษาจีน ‘เถา้เก’, ‘กงสุล’ มาจากภาษาองักฤษ ‘consul’  
 ในดา้นการเปลี�ยนแปลงทางความหมาย (Meaning change) 
พระยาอนุมานราชธน (����: ���) อธิบายวา่การเปลี�ยนแปลงทาง
ความหมายเป็นผลมาจากการเปลี�ยนแปลงทางเสียง สิ� งที�แตกต่าง
จากการเปลี�ยนแปลงทางเสียงก็คือ การเปลี�ยนแปลงทางความหมาย
เป็นการเปลี�ยนแปลงภายใน ซึ� งสามารถจาํแนกได ้� ลกัษณะดงันี� คือ 

ก. ความหมายแคบเขา้ คือ คาํเดิมมีความหมายหลายอยา่ง แต่
เมื�อนาํมาใชก้ลบัมีความหมายเจาะจงเพียงบางอยา่ง เช่น ‘ชรา’ เป็น
คาํยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต เดิมแปลว่า “ความแก่ ความเสื�อม” 
ไทยใชก้ล่าวถึงเฉพาะ “แก่ทางกาย” 

ข. ความหมายกวา้งออก คาํเดิมมีความหมายเฉพาะอยา่ง แต่
เมื�อนาํมาใช้กลบัใช้หลายอย่าง เช่น ‘วิตถาร’ เป็นคาํยืมจากภาษา
บาลี-สันสกฤต เดิมแปลว่า “กวา้ง ละเอียด” ไทยใชห้มายถึง “กวา้ง 
ละเอียด แปลกพิสดาร”  
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ค. ความหมายยา้ยที� คือ คาํเดิมมีความหมายอยา่งหนึ�ง แต่เมื�อ
นาํมาใชก้ลบัใชใ้นอีกความหมายหนึ�ง เช่น ‘อาวุโส’ เป็นคาํยืมจาก
ภาษาบาลี-สันสกฤต เดิมแปลวา่ “ผูมี้อายุนอ้ยกวา่” ปัจจุบนัใชเ้รียก 
“ผูมี้อายมุากกวา่” 

ในเรื� องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายนั� น  บลูมฟิลด ์
(Bloomfield, 1979: 426-427) ไดจ้าํแนกเอาไวอ้ยา่งละเอียดดงันี�   

�. ความหมายแคบเขา้ เช่น คาํว่า ‘mete’ ในภาษาองักฤษ
โบราณมีความหมายว่า  “อาหาร” แต่ปัจจุบันใช้ ‘meat’ ใน
ความหมายวา่ “เนื�อสัตว”์     

�. ความหมายกวา้งออก เช่น คาํวา่ ‘dogge’ ในภาษาองักฤษ
ยุคกลางหมายถึง “สุนขัที�ไดรั้บการเลี�ยงดู” แต่ปัจจุบนัใช ้‘dog’ ใน
ความหมายวา่ “สุนขั”   

�. ใชค้วามหมายของคาํใหม่แทนคาํเดิมซึ� งมีความหมายหรือ
มโนทศัน์ที�ใกลเ้คียงกนั เช่น คาํวา่ ['bitraz] ในภาษาเยอรมนัยุคตน้ 
หมายถึง “การกดั” แต่ปัจจุบนัใช ้‘bitter’ ในความหมายวา่ “รสขม” 

การเปลี�ยนแปลงทางความหมายจาก “การกดั” เป็น “รสขม” มีมโน
ทศัน์ที�สัมพนัธ์กนั กล่าวคือ คาํทั�งสองเกี�ยวขอ้งกบัอวยัวะในช่อง
ปาก โดยการกดัใช้ฟันกดอาหารและลิ�นทาํหน้าที�รับรู้รสชาติของ
อาหารนั�น 
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�. นาํคาํที�มีความหมายใกล้เคียงกนัมาแทนที�กนั เช่น คาํว่า 
[‘cēace] ในภาษาองักฤษโบราณ หมายถึง “ขากรรไกร” แต่ปัจจุบนั
ใชใ้นความหมายวา่ “แกม้”   

�. ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วนหรือ
โดยรวม เช่น คาํว่า ['tu:naz] ในภาษาเยอรมนัยุคตน้ หมายถึง “รั� ว” 

แต่ปัจจุบนัใชใ้นความหมายวา่ “เมือง”   

�. ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�อ่อนลง เช่น คาํว่า ‘ex-

tonāre’ ในภาษาฝรั�งเศสยุคตน้ หมายถึง “ฟ้าผา่” แต่เมื�อรับเขา้มาใช้
ในภาษาองักฤษกลบัใชใ้นความหมายวา่ “ประหลาดใจ”  

�. ความหมายใหม่ให้ความรู ้สึ กที� แรงขึน�  เช่น คําว่า 
['kwalljan] ในภาษาองักฤษยุคตน้ หมายถึง “ทรมาน” แต่เมื�อรับเขา้
มาใชใ้นภาษาองักฤษโบราณกลบัใชใ้นความหมายวา่ “ฆ่า” 

�. ความหมายแย่ลง เช่น คาํว่า ‘cnafa’ ในภาษาองกฤษั
โบราณ หมายถึง “เด็กผูชาย้  คนรับใช้” แต่ปัจจุบนักลับใช้ใน
ความหมายวา่ “คนไม่ดี”   

�. ความหมายดีขึ�น เช่น คาํวา่ ‘cniht’ ในภาษาองักฤษโบราณ 
หมายถึง “เด็กผูช้าย คนรับใช้” แต่ปัจจุบนักลบัใชใ้นความหมายว่า 
“อศัวนิ”     

   จากแนวคิดในเรื�องการเปลี�ยนแปลงของคาํยืมขา้งตน้จะเห็น
ได้ว่าประยูร ทรงศิลป์ (����) และวิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) ให้
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ความสําคญักบัการเปลี�ยนแปลงทางเสียง โดยประยูร ทรงศิลป์ 

(����) ให้ความสําคญักับเสียงที�อยู่แวดล้อมว่ามีอิทธิพลต่อการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงอย่างไร สิ�งที�วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ กล่าวถึงในเรื�อง
ของการเปลี�ยนแปลงทางเสียงที�ต่างจากประยูร ทรงศิลป์ ก็คือ การ
จําแนกประเภทของการเปลี� ยนแปลงทางเสียงออกเป็นการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงพยญัชนะ สระ และการลากเขา้ความ ส่วนการ
เปลี�ยนแปลงทางความหมายนั�น ประยรู ทรงศิลป์ (����) และวิไล
ศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) จาํแนกการเปลี�ยนแปลงทางความหมายออกเป็น 
� ประเภทเช่นเดียวกนั กล่าวคือ ความหมายแคบเขา้ ความหมาย
กวา้งออก และความหมายยา้ยที� ในขณะที�บลูมฟิลด์ (Bloomfield, 

����) จําแนกออกเป็น � ประเภท คือ ความหมายแคบเข้า 

ความหมายกวา้งออก ใช้ความหมายของคาํใหม่แทนคาํเดิมซึ� งมี
ความหมายหรือมโนทศัน์ที�ใกล้เคียงกัน นําคาํที�มีความหมาย
ใกลเ้คียงกนัมาแทนที�กนั ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมาย
เดิมบางส่วนหรือโดยรวม  ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�อ่อนลง 
ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�แรงขึ� น ความหมายแย่ลง และ
ความหมายดีขึ�น  

�. การเปลี�ยนแปลงทางเสียงของคํายมืภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�ว 
การยืมนับเป็นสาเหตุใหญ่ประการหนึ� งที�ท ําให้เกิดการ

เปลี�ยนแปลงทางภาษา คาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพมี
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�. นาํคาํที�มีความหมายใกล้เคียงกนัมาแทนที�กนั เช่น คาํว่า 
[‘cēace] ในภาษาองักฤษโบราณ หมายถึง “ขากรรไกร” แต่ปัจจุบนั
ใชใ้นความหมายวา่ “แกม้”   

�. ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วนหรือ
โดยรวม เช่น คาํว่า ['tu:naz] ในภาษาเยอรมนัยุคตน้ หมายถึง “รั� ว” 

แต่ปัจจุบนัใชใ้นความหมายวา่ “เมือง”   

�. ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�อ่อนลง เช่น คาํว่า ‘ex-

tonāre’ ในภาษาฝรั�งเศสยุคตน้ หมายถึง “ฟ้าผา่” แต่เมื�อรับเขา้มาใช้
ในภาษาองักฤษกลบัใชใ้นความหมายวา่ “ประหลาดใจ”  

�. ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�แรงขึ� น เช่น คําว่า 
['kwalljan] ในภาษาองักฤษยุคตน้ หมายถึง “ทรมาน” แต่เมื�อรับเขา้
มาใชใ้นภาษาองักฤษโบราณกลบัใชใ้นความหมายวา่ “ฆ่า” 

�. ความหมายแย่ลง เช่น คาํว่า ‘cnafa’ ในภาษาองักฤษ
โบราณ หมายถึง “เด็กผูช้าย คนรับใช้” แต่ปัจจุบนักลับใช้ใน
ความหมายวา่ “คนไม่ดี”   

�. ความหมายดีขึ�น เช่น คาํวา่ ‘cniht’ ในภาษาองักฤษโบราณ 
หมายถึง “เด็กผูช้าย คนรับใช้” แต่ปัจจุบนักลบัใชใ้นความหมายว่า 
“อศัวนิ”     

   จากแนวคิดในเรื�องการเปลี�ยนแปลงของคาํยืมขา้งตน้จะเห็น
ได้ว่าประยูร ทรงศิลป์ (����) และวิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) ให้
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(����) ให้ความสําคญักับเสียงที�อยู่แวดล้อมว่ามีอิทธิพลต่อการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงอย่างไร สิ�งที�วิไลศกัดิ�  กิ�งคาํ กล่าวถึงในเรื�อง
ของการเปลี�ยนแปลงทางเสียงที�ต่างจากประยูร ทรงศิลป์ ก็คือ การ
จําแนกประเภทของการเปลี� ยนแปลงทางเสียงออกเป็นการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียงพยญัชนะ สระ และการลากเขา้ความ ส่วนการ
เปลี�ยนแปลงทางความหมายนั�น ประยรู ทรงศิลป์ (����) และวิไล
ศกัดิ�  กิ�งคาํ (����) จาํแนกการเปลี�ยนแปลงทางความหมายออกเป็น 
� ประเภทเช่นเดียวกนั กล่าวคือ ความหมายแคบเขา้ ความหมาย
กวา้งออก และความหมายยา้ยที� ในขณะที�บลูมฟิลด์ (Bloomfield, 

����) จําแนกออกเป็น � ประเภท คือ ความหมายแคบเข้า 

ความหมายกวา้งออก ใช้ความหมายของคาํใหม่แทนคาํเดิมซึ� งมี
ความหมายหรือมโนทศัน์ที�ใกล้เคียงกัน นําคาํที�มีความหมาย
ใกลเ้คียงกนัมาแทนที�กนั ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมาย
เดิมบางส่วนหรือโดยรวม  ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�อ่อนลง 
ความหมายใหม่ให้ความรู้สึกที�แรงขึ� น ความหมายแย่ลง และ
ความหมายดีขึ�น  

�. การเปลี�ยนแปลงทางเสียงของคํายมืภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�ว 
การยืมนับเป็นสาเหตุใหญ่ประการหนึ� งที�ท ําให้เกิดการ

เปลี�ยนแปลงทางภาษา คาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพมี
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การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยุกต์
เพื�อให้สอดคล้องกบัระบบเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว3 ดงันี�  
�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยัญชนะ  

หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมีทั�งสิ�น �� หน่วยเสียง ใน
จาํนวนนี� มีหน่วยเสียงพยญัชนะ � หน่วยเสียงที�แตกต่างจากภาษาจีน
แตจิ้�ว กล่าวคือ ภาษาไทยมีหน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] 

ในขณะที�หน่วยเสียงดงักล่าวไม่มีในภาษาแตจิ้�ว ในทางตรงกนัขา้ม 
ภาษาแตจิ้�วมีหน่วยเสียง [ts], [tsh], [g] แต่ในภาษาไทยไม่มี ดงันั�น
ในการออกเสียงคาํยืมภาษาไทย ผูพู้ดภาษาจีนแตจิ้�วจึงนาํเอาหน่วย
เสียงในภาษาจีนแตจิ้�วมาใช ้ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  

�.�.� พยญัชนะต้น 
               � .� .� .�  หน่วยเสียงพย ัญชนะระเบิด  [d] หน่วยเสียง
พยญัชนะกึ�งสระ [r] หรือหน่วยเสียงพยญัชนะนาสิก [n] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะข้างลิ�น [l] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� ปุ่มเหงือก
เหมือนกนั ตวัอยา่งเช่น 

                                                           
3 ระบบเสียงภาษาไทยที�นาํเสนอในที�นี�  ผูวิ้จยัดดัแปลงมาจากกาญจนา นาคสกุล (����) 
และปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) สําหรับระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วนั�น ผูวิ้จยัอา้งอิงจาก
งานวิจยัของปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) อย่างไรก็ดี ระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วมีความ
แตกต่างกนัไปตามถิ�นต่างๆในการศึกษาผูวิ้จยัไดเ้ลือกเอาระบบเสียงของภาษาถิ�นเตี�ยเอี�ย
เพียงระบบเดียว เพราะการอิงเกณฑเ์ดียวสะดวกและง่ายต่อการเก็บขอ้มูลจากการสมัภาษณ์   

78

ไฮโดรเยน /haj33-do33-je:n41/  >4   /haj33-lo33-jen51/ 

โซดา     /so:
33-da33/        >    /so:

33-la33/, /su33-la33/ 

  ดอกทอง  /dɔ:k22-thɔ:ŋ
33/   >    /lok22-thoŋ51/ 

คลอรีน/khlɔ:
33-ri:n33/ > /khɔ:

33-li:n33/, /khɔ:
33-li:ŋ

33/ 

  ไร่     /raj41/           >    /laj22/ 
                นกัเลง /nak55-le:ŋ

33/      >    /lak55-leŋ33/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะข้างลิ�น [w] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด [ʡ] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� เส้นเสียง 
ตวัอยา่งเช่น 

                 วดั /wat453/            >     /ʡuak22/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [kr-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [k] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�
เพดานอ่อน ตวัอยา่งเช่น 

กระถิน  /kraʡ33-thin24/ >       /kaʡ22-thin24/

 ไส้กรอก /saj41-krɔ:k 22/ >      /saj51-kɔ:k11/ 
 กระเป๋า /kraʡ22-paw24/ >      /kap55-paw24/             
              กระทอ้น /kraʡ22-thɔ:n55/  >      /ka33-thɔ:n55/,  

                                                           
4 เครื�องหมาย  > ในงานวิจยันี� ใชแ้ทนการเปลี�ยนแปลงทางเสียงจากเสียงอ่านในภาษาไทย
เป็นเสียงอ่านของคาํยมืภาษาไทยที�พดูโดยผูพ้ดูทวิภาษาไทย-จีนแตจิ้�ว 
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การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยุกต์
เพื�อให้สอดคล้องกบัระบบเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว3 ดงันี�  
�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงพยัญชนะ  

หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมีทั�งสิ�น �� หน่วยเสียง ใน
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แตจิ้�ว กล่าวคือ ภาษาไทยมีหน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] 

ในขณะที�หน่วยเสียงดงักล่าวไม่มีในภาษาแตจิ้�ว ในทางตรงกนัขา้ม 
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เสียงในภาษาจีนแตจิ้�วมาใช ้ดงัรายละเอียดต่อไปนี�  

�.�.� พยญัชนะต้น 
               � .� .� .�  หน่วยเสียงพย ัญชนะระเบิด  [d] หน่วยเสียง
พยญัชนะกึ�งสระ [r] หรือหน่วยเสียงพยญัชนะนาสิก [n] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะข้างลิ�น [l] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� ปุ่มเหงือก
เหมือนกนั ตวัอยา่งเช่น 

                                                           
3 ระบบเสียงภาษาไทยที�นาํเสนอในที�นี�  ผูวิ้จยัดดัแปลงมาจากกาญจนา นาคสกุล (����) 
และปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) สําหรับระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วนั�น ผูวิ้จยัอา้งอิงจาก
งานวิจยัของปราณี กายอรุณสุทธิ�  (����) อย่างไรก็ดี ระบบเสียงภาษาจีนแตจิ้�วมีความ
แตกต่างกนัไปตามถิ�นต่างๆในการศึกษาผูวิ้จยัไดเ้ลือกเอาระบบเสียงของภาษาถิ�นเตี�ยเอี�ย
เพียงระบบเดียว เพราะการอิงเกณฑเ์ดียวสะดวกและง่ายต่อการเก็บขอ้มูลจากการสมัภาษณ์   
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โซดา     /so:
33-da33/        >    /so:

33-la33/, /su33-la33/ 

  ดอกทอง  /dɔ:k22-thɔ:ŋ
33/   >    /lok22-thoŋ51/ 

คลอรีน/khlɔ:
33-ri:n33/ > /khɔ:

33-li:n33/, /khɔ:
33-li:ŋ

33/ 

  ไร่     /raj41/           >    /laj22/ 
                นกัเลง /nak55-le:ŋ

33/      >    /lak55-leŋ33/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะข้างลิ�น [w] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด [ʡ] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที� เส้นเสียง 
ตวัอยา่งเช่น 

                 วดั /wat453/            >     /ʡuak22/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [kr-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [k] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�
เพดานอ่อน ตวัอยา่งเช่น 

กระถิน  /kraʡ33-thin24/ >       /kaʡ22-thin24/

 ไส้กรอก /saj41-krɔ:k 22/ >      /saj51-kɔ:k11/ 
 กระเป๋า /kraʡ22-paw24/ >      /kap55-paw24/             
              กระทอ้น /kraʡ22-thɔ:n55/  >      /ka33-thɔ:n55/,  

                                                           
4 เครื�องหมาย  > ในงานวิจยันี� ใชแ้ทนการเปลี�ยนแปลงทางเสียงจากเสียงอ่านในภาษาไทย
เป็นเสียงอ่านของคาํยมืภาษาไทยที�พดูโดยผูพ้ดูทวิภาษาไทย-จีนแตจิ้�ว 
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       /ka33-thɔ:ŋ
55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [pl-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [p] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�ริม
ฝีปาก ตวัอยา่งเช่น 

  นํ�าปลา  /nam55-pla:
33/  > /nam55-pa:

33/   

  ปลาร้า  /pla:
33-ra:

453/  > /pa:
33-la:

55/  

ปลาทู  /pla:
33-thu:

33/ >  /pa:33-thuʡ55/  

นํ�าปลาหวาน /na:m453-pla:
33-wa:n24/  > /nam453- 

pa33-wa:n24/ 

จากการนาํเสนอขา้งตน้เกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของเสียง
พย ัญชนะต้นภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วสามารถสรุปผลการ
วเิคราะห์ไดต้ามตารางดงันี�   

หน่วยเสียงในภาษาไทย ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

[d], [r],[n] >      [l] 

[w] >      [ʡ] 

[pl-] >      [p] 

ตาราง � การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ของคาํยมื 
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. .  พยญัชนะท้าย 
ภาษาแตจิ้�วมีหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย � หน่วยเสียง [-p],  [-

k], [-ʡ] , [-w] , [-j] , [-m] และ [-ŋ] ในขณะที�ภาษาไทยมี � หน่วยเสียง 
กล่าวคือ มี � หน่วยเสียงที�เหมือนกนักบัภาษาแตจิ้�ว และต่างกนั � 

หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียงพยญัชนะทา้ยของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาแตจิ้�วที�มีพยญัชนะทา้ย [-t] และ [-n] จึงมีการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียง ดงัตวัอยา่ง 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-t] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-k]5 

 ลอดช่อง /lɔ:t22-tɕh ɔ:ŋ
22/   >    /lok22-tshoŋ22/ 

 หลุด /lut22/  >   /luk22/ 

กะรัต   /ka33-rat22/ >   /ka33-rak22/ 

เมตร /me:t55/  >   /mek55/ 

ขวด /khuat22/    >   /kuak55/ 
ตลาด /taʡ22-la:t22/ >   /tak55-lak55/  

ลูกศิษย ์ /lu:k41-sit22/         >   /luk55-sik22/ 

มงัคุด /maŋ33-khut55/ >  /maŋ22-khuk22/  

                                                           
5 จากการศึกษาพบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง p > k ดว้ย อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัพบเพียง � 

คาํเท่านั�น คือ คาํวา่ ปี� บ /pi:p55/ > / pik55/ 
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       /ka33-thɔ:ŋ
55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะควบกลํ� า [pl-] เปลี�ยนเป็น
พยญัชนะระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม [p] ซึ� งมีฐานกรณ์การเกิดเสียงที�ริม
ฝีปาก ตวัอยา่งเช่น 

  นํ�าปลา  /nam55-pla:
33/  > /nam55-pa:

33/   

  ปลาร้า  /pla:
33-ra:

453/  > /pa:
33-la:

55/  

ปลาทู  /pla:
33-thu:

33/ >  /pa:33-thuʡ55/  

นํ�าปลาหวาน /na:m453-pla:
33-wa:n24/  > /nam453- 

pa33-wa:n24/ 

จากการนาํเสนอขา้งตน้เกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของเสียง
พย ัญชนะต้นภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วสามารถสรุปผลการ
วเิคราะห์ไดต้ามตารางดงันี�   

หน่วยเสียงในภาษาไทย ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

[d], [r],[n] >      [l] 

[w] >      [ʡ] 

[pl-] >      [p] 

ตาราง � การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ของคาํยมื 
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. .  พยญัชนะท้าย 
ภาษาแตจิ้�วมีหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย � หน่วยเสียง [-p],  [-

k], [-ʡ] , [-w] , [-j] , [-m] และ [-ŋ] ในขณะที�ภาษาไทยมี � หน่วยเสียง 
กล่าวคือ มี � หน่วยเสียงที�เหมือนกนักบัภาษาแตจิ้�ว และต่างกนั � 

หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียงพยญัชนะทา้ยของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาแตจิ้�วที�มีพยญัชนะทา้ย [-t] และ [-n] จึงมีการ
เปลี�ยนแปลงทางเสียง ดงัตวัอยา่ง 

�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-t] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-k]5 

 ลอดช่อง /lɔ:t22-tɕh ɔ:ŋ
22/   >    /lok22-tshoŋ22/ 

 หลุด /lut22/  >   /luk22/ 

กะรัต   /ka33-rat22/ >   /ka33-rak22/ 

เมตร /me:t55/  >   /mek55/ 

ขวด /khuat22/    >   /kuak55/ 
ตลาด /taʡ22-la:t22/ >   /tak55-lak55/  

ลูกศิษย ์ /lu:k41-sit22/         >   /luk55-sik22/ 

มงัคุด /maŋ33-khut55/ >  /maŋ22-khuk22/  

                                                           
5 จากการศึกษาพบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง p > k ดว้ย อยา่งไรก็ดี ผูวิ้จยัพบเพียง � 

คาํเท่านั�น คือ คาํวา่ ปี� บ /pi:p55/ > / pik55/ 

81

3.1.2 พยญัชนะท้าย 

ภาษาแตจิ๋วมีหนวยเสียงพยัญชนะทาย 7 หนวยเสียง [-p],                  

[-k], [-ʡ] , [-w] , [-j] , [-m] และ [-ŋ] ในขณะท่ีภาษาไทยมี  9 หนวยเสียง 

กลาวคือ มี 7 หนวยเสียงท่ีเหมือนกันกับภาษาแตจิ๋ว และตางกัน 2 

หนวยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดังนั้นเสียงพยัญชนะทายของคํายืม

ภาษาไทยในภาษาแตจิ๋วที่มีพยัญชนะทาย [-t] และ [-n] จึงมีการ

เปล่ียนแปลงทางเสียง ดังตัวอยาง 

3.1.2.1 หนวยเสียงพยัญชนะทาย [-t] เปลี่ยนเปนเสียง

พยัญชนะทาย [-k]5 

 ลอดชอง /lɔ:t22-tɕh ɔ:ŋ
22/   >    /lok22-tshoŋ22/ 

 หลุด /lut22/  >   /luk22/ 

กะรัต   /ka33-rat22/ >   /ka33-rak22/ 

เมตร /me:t55/  >   /mek55/ 

ขวด /khuat22/    >   /kuak55/ 

ตลาด /taʡ22-la:t22/ >   /tak55-lak55/  

ลูกศิษย /lu:k41-sit22/         >   /luk55-sik22/ 

มังคุด /maŋ33-khut55/ >  /maŋ22-khuk22/  

5 จากการศึกษาพบการเปลี่ยนแปลงของหนวยเสียง p > k ดวย อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบเพียง 1 

คําเทานั้น คือ คําวา ปบ /pi:p55/ > / pik55/ 
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�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-n] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-ŋ] 6 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ > /thiam21-buŋ21/ 
สงกรานต ์    /soŋ24-kra:n33/ > /soŋ55-kra:ŋ33/ 

เปอร์เซนต ์   /pə:
33-sen33/  > /p ɔ:

33-seŋ33/ 

กระทอ้น      /kraʡ22-th ɔ:n55/  > /ka33-thɔ: ŋ55/  

หมอนทอง   /m ɔ:n24-th ɔ: ŋ33/  > /mɔ:ŋ24-th ɔ:ŋ33/ 

โอวลัติน     /ʡo:
33-wan33-tin33/ > /ʡo33-leŋ33-teŋ33/ 

เสมียน /saʡ22-mian24/  > /sim33-hiaŋ55/ 

จากผลการศึกษาที�พบเกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของหน่วย
เสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมืภาษาไทยในภาษาแตจิ้�ว สามารถสรุปได้
ดงัตารางต่อไปนี�  

 

 

 

 

                                                           
6 ในการออกเสียงผูบ้อกภาษาที�เขา้รับการศึกษาในโรงเรียนไทยไม่เปลี�ยนเสียงพยญัชนะ
ทา้ย [-n] เป็น [-ŋ] เช่น คาํว่า ‘สงกรานต’์ ออกเสียงว่า /soŋ24-kra:n33/, ‘เปอร์เซนต’์ ออก
เสียงว่า /pə:33-sen33/, ‘กระทอ้น’ ออกเสียงว่า /ka33-thɔ:n55/, ‘หมอนทอง’ ออกเสียงว่า 
/mɔ:n24-thɔ:ŋ33/, ‘โอวลัติน’ ออกเสียงวา่  /ʡo:33-wan33-tin33/  
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หน่วยเสียงในภาษาไทย หน่วยเสียงของคํายืม
ภาษาไทยในภาษาจีน
แตจิ้�ว 

[-t],[-p]                                  > [-k] 

[-n]                                      > [-ŋ]                                 

ตาราง 2 การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมื 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ 
หน่วยเสียงสระในภาษาไทยมีทั� งสิ�น �� หน่วยเสียง คือ 

หน่วยเสียงสระเดี�ยว �� หน่วยเสียงและหน่วยเสียงสระประสม � 
หน่วยเสียง ส่วนภาษาจีนแตจิ้�วมี �� หน่วยเสียง คือ หน่วยเสียงสระ
ธรรมดา � หน่วยเสียงและหน่วยเสียงนาสิก � หน่วยเสียงและหน่วย
เสียงสระประสม � หน่วยเสียง 

�.�.� หน่วยเสียงสระเดี�ยว 
�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [u:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [u] หรือ  
[o] 

 ลูกศิษย ์/lu:k41-sit22/ > /luk55-sik22/ 

 ลูกเงาะ /lu:k41-ŋɔʡ55/ > /luk22-ŋɔʡ55/  

 ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ > /lok22-tsiaŋ22/  
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�.�.�.� หน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย [-n] เปลี�ยนเป็นเสียง
พยญัชนะทา้ย [-ŋ] 6 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ > /thiam21-buŋ21/ 
สงกรานต ์    /soŋ24-kra:n33/ > /soŋ55-kra:ŋ33/ 

เปอร์เซนต ์   /pə:
33-sen33/  > /p ɔ:

33-seŋ33/ 

กระทอ้น      /kraʡ22-th ɔ:n55/  > /ka33-thɔ: ŋ55/  

หมอนทอง   /m ɔ:n24-th ɔ: ŋ33/  > /mɔ:ŋ24-th ɔ:ŋ33/ 

โอวลัติน     /ʡo:
33-wan33-tin33/ > /ʡo33-leŋ33-teŋ33/ 

เสมียน /saʡ22-mian24/  > /sim33-hiaŋ55/ 

จากผลการศึกษาที�พบเกี�ยวกบัการเปลี�ยนแปลงของหน่วย
เสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมืภาษาไทยในภาษาแตจิ้�ว สามารถสรุปได้
ดงัตารางต่อไปนี�  

 

 

 

 

                                                           
6 ในการออกเสียงผูบ้อกภาษาที�เขา้รับการศึกษาในโรงเรียนไทยไม่เปลี�ยนเสียงพยญัชนะ
ทา้ย [-n] เป็น [-ŋ] เช่น คาํว่า ‘สงกรานต’์ ออกเสียงว่า /soŋ24-kra:n33/, ‘เปอร์เซนต’์ ออก
เสียงว่า /pə:33-sen33/, ‘กระทอ้น’ ออกเสียงว่า /ka33-thɔ:n55/, ‘หมอนทอง’ ออกเสียงว่า 
/mɔ:n24-thɔ:ŋ33/, ‘โอวลัติน’ ออกเสียงวา่  /ʡo:33-wan33-tin33/  
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หน่วยเสียงในภาษาไทย หน่วยเสียงของคํายืม
ภาษาไทยในภาษาจีน
แตจิ้�ว 

[-t],[-p]                                  > [-k] 

[-n]                                      > [-ŋ]                                 

ตาราง 2 การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะทา้ยในคาํยมื 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ 
หน่วยเสียงสระในภาษาไทยมีทั� งสิ�น �� หน่วยเสียง คือ 

หน่วยเสียงสระเดี�ยว �� หน่วยเสียงและหน่วยเสียงสระประสม � 
หน่วยเสียง ส่วนภาษาจีนแตจิ้�วมี �� หน่วยเสียง คือ หน่วยเสียงสระ
ธรรมดา � หน่วยเสียงและหน่วยเสียงนาสิก � หน่วยเสียงและหน่วย
เสียงสระประสม � หน่วยเสียง 

�.�.� หน่วยเสียงสระเดี�ยว 
�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [u:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [u] หรือ  
[o] 

 ลูกศิษย ์/lu:k41-sit22/ > /luk55-sik22/ 

 ลูกเงาะ /lu:k41-ŋɔʡ55/ > /luk22-ŋɔʡ55/  

 ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ > /lok22-tsiaŋ22/  
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�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [o:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [ɔ:] หรือ  
[a:] 

 โรตี      /ro:
33-ti:

33/ > /rɔ:
33-ti33/ 

 โหล /lo:
24/               > /l ɔ:

55/  

 ชอกโกแลต/tɕhɔk55-ko:
33-lɛ:t55/  > /tshok55-ka:

33- 

lek55/, /tshok55-ka:
33-let55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [a:] หรือ 
[i] 

 ละคร /laʡ55-khɔ:n33/     >  /la:
33-khɔ:n33/ 

 บงักะโล  /baŋ33-kaʡ22-lo:
33/   > /baŋ33-ka:

33-lo:
33/       

 เสมียน /saʡ22-mian24/     > /sim33-hiaŋ55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [i:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [i]      
 ปี� บ    /pi:p55/             >     /pik55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [ɛ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [e] 

 แกงส้ม  /kɛ:ŋ
33-som41/ >    /keŋ33-som51/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [o]  
 สาคู /sa:24-khu:

33/ >     /sok55-khu:
33/ 
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�.�.� หน่วยเสียงสระประสม 
จากการวิเคราะห์พบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ

เดี�ยว [ɔ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระประสม [ou]  และหน่วยเสียง [a] เป็น
เสียงสระประสม [ia] ในคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 

ตวัอยา่งเช่น 
ออฟฟิศ   /ʡɔ:p55-fit55/       >     /ʡou33-pik55/ 

ทาํบุญ /tham33-bun33/  >    /thiam21-buŋ21/  

ตามที�ได้นํา เสนอผลการศึกษาไปข้างต้นเกี� ยวกับการ
เปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระนั�นสามารถสรุปผลไดด้งัตาราง �  

หน่วยเ สียงใน
ภาษาไทย 

หน่วยเสียงของคาํยืมภาษาไทยใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว 

[u:]             > [u] หรือ [o] 
[o:]             >  [ɔ:] หรือ [a:] 

[a]              > [a:] 

[i:]              > [i] 

[ɛ:]             > [e]    
[a:]             > [o] 

[ɔ:]              >        [ou] 

[a]              > [ia] 

ตาราง 3 การเปลี�ยนแปลงของเสียงสระในคาํยมื 
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�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [o:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [ɔ:] หรือ  
[a:] 

 โรตี      /ro:
33-ti:

33/ > /rɔ:
33-ti33/ 

 โหล /lo:
24/               > /l ɔ:

55/  

 ชอกโกแลต/tɕhɔk55-ko:
33-lɛ:t55/  > /tshok55-ka:

33- 

lek55/, /tshok55-ka:
33-let55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [a:] หรือ 
[i] 

 ละคร /laʡ55-khɔ:n33/     >  /la:
33-khɔ:n33/ 

 บงักะโล  /baŋ33-kaʡ22-lo:
33/   > /baŋ33-ka:

33-lo:
33/       

 เสมียน /saʡ22-mian24/     > /sim33-hiaŋ55/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [i:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [i]      
 ปี� บ    /pi:p55/             >     /pik55/ 

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [ɛ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [e] 

 แกงส้ม  /kɛ:ŋ
33-som41/ >    /keŋ33-som51/  

�.�.�.� หน่วยเสียงสระ [a:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระ [o]  
 สาคู /sa:24-khu:

33/ >     /sok55-khu:
33/ 
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�.�.� หน่วยเสียงสระประสม 
จากการวิเคราะห์พบการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระ

เดี�ยว [ɔ:] เปลี�ยนเป็นเสียงสระประสม [ou]  และหน่วยเสียง [a] เป็น
เสียงสระประสม [ia] ในคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 

ตวัอยา่งเช่น 
ออฟฟิศ   /ʡɔ:p55-fit55/       >     /ʡou33-pik55/ 

ทาํบุญ /tham33-bun33/  >    /thiam21-buŋ21/  

ตามที�ได้นํา เสนอผลการศึกษาไปข้างต้นเกี� ยวกับการ
เปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระนั�นสามารถสรุปผลไดด้งัตาราง �  

หน่วยเ สียงใน
ภาษาไทย 

หน่วยเสียงของคาํยืมภาษาไทยใน
ภาษาจีนแตจิ้�ว 

[u:]             > [u] หรือ [o] 
[o:]             >  [ɔ:] หรือ [a:] 

[a]              > [a:] 

[i:]              > [i] 

[ɛ:]             > [e]    
[a:]             > [o] 

[ɔ:]              >        [ou] 

[a]              > [ia] 

ตาราง 3 การเปลี�ยนแปลงของเสียงสระในคาํยมื 
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�.� การเปลี�ยนแปลงของเสียงที�เพิ�มขึ�นหรือลดลง 
นอกจากการเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�นกบัหน่วยเสียงพยญัชนะ

และหน่วยเสียงสระดงัที�ไดน้าํเสนอไปขา้งตน้แลว้ การเปลี�ยนแปลง
ทางเสียงอาจเป็นไปในลกัษณะที�วา่มีเสียงเพิ�มขึ�นหรือลดลงได ้
�.�.� เสียงเพิ�มขึ�น  

ในคาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว อาจพบการเพิ�มเสียงใน 

คาํบางคาํ โดยเสียงที�เพิ�มขึ�นมามกัมีฐานกรณ์เหมือนกนักบัเสียงที�มี
อยูเ่พื�อให้กลมกลืนกบัเสียงขา้งเคียง ทั�งนี�การเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�น
จะเป็นไปในลกัษณะเปลี�ยนตามเสียงที�ตามมาขา้งหลงั  จากการ
วิเคราะห์พบการเพิ�มขึ�นของหน่วยเสียง � หน่วยเสียง คือ [p] และ 
[k] เช่น 

กะปิ /kaʡ33-piʡ33/ >    /kap55piʡ55/ 

  กระเป๋า /kraʡ22-paw24/  >    /kap55-paw24/ 

ตลาด /taʡ22-la:t22/ >    /tak55-lak55/ 

  สาคู     /sa:
24-khu:

33/          >    /sok55-khu:
33/ 

�.�.� เสียงลดลง 

 จากการเปรียบเทียบคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วและคาํ
ไทยแลว้พบวา่เกิดการสูญเสียงในพยางคแ์รกของคาํ คือ 
  ขนม    /khaʡ33 nom24/      >   /nom24/ 

86

เช่นเดียวกนักบัคาํวา่ ขนมเคก้ /nom24-kek55/, ขนมชั�น /nom24-

tshan55/, ขนมถว้ย /nom24-thue51/, ขนมครก /nom24-kok55/, ขนมปัง 
/nom24-paŋ33/ 

หมูสเต๊ะ    /mu:
24-saʡ22-teʡ55/     >  /mu:

24-te55/ 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์โท (��) หรือวรรณยุกต์ตรี 
(��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์เอก (��,��)7 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ >    /thiam21- buŋ21/ 
  ธรรมเนียม /tham33-niam33/ >  /thiam21-niam51/ 

  ตม้ /tom41/  >   /tom22/ 
ถว้ย /thuaj41/         >  /thue21/ 

  ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ >  /lok22-tsiaŋ22/ 

  นกัเลง /nak55-le:ŋ
33/ >  /lak22-leŋ33/ 

�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์เอก (��) หรือวรรณยุกต์
จัตวา (��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี (��) 
  ภาษี /pha:j33-si:

24/ >  /pha:
55-si:

33/ 

ขวด /khuat22/              >  /kuak55/ 

                                                           
7 หน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าระดบัแทนดว้ยระดบัเสียง �� และหน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าตก
แทนดว้ยระดบัเสียง �� 
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�.� การเปลี�ยนแปลงของเสียงที�เพิ�มขึ�นหรือลดลง 
นอกจากการเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�นกบัหน่วยเสียงพยญัชนะ

และหน่วยเสียงสระดงัที�ไดน้าํเสนอไปขา้งตน้แลว้ การเปลี�ยนแปลง
ทางเสียงอาจเป็นไปในลกัษณะที�วา่มีเสียงเพิ�มขึ�นหรือลดลงได ้
�.�.� เสียงเพิ�มขึ�น  

ในคาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว อาจพบการเพิ�มเสียงใน 

คาํบางคาํ โดยเสียงที�เพิ�มขึ�นมามกัมีฐานกรณ์เหมือนกนักบัเสียงที�มี
อยูเ่พื�อให้กลมกลืนกบัเสียงขา้งเคียง ทั�งนี�การเปลี�ยนแปลงที�เกิดขึ�น
จะเป็นไปในลกัษณะเปลี�ยนตามเสียงที�ตามมาขา้งหลงั  จากการ
วิเคราะห์พบการเพิ�มขึ�นของหน่วยเสียง � หน่วยเสียง คือ [p] และ 
[k] เช่น 

กะปิ /kaʡ33-piʡ33/ >    /kap55piʡ55/ 

  กระเป๋า /kraʡ22-paw24/  >    /kap55-paw24/ 

ตลาด /taʡ22-la:t22/ >    /tak55-lak55/ 

  สาคู     /sa:
24-khu:

33/          >    /sok55-khu:
33/ 

�.�.� เสียงลดลง 

 จากการเปรียบเทียบคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วและคาํ
ไทยแลว้พบวา่เกิดการสูญเสียงในพยางคแ์รกของคาํ คือ 
  ขนม    /khaʡ33 nom24/      >   /nom24/ 
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เช่นเดียวกนักบัคาํวา่ ขนมเคก้ /nom24-kek55/, ขนมชั�น /nom24-

tshan55/, ขนมถว้ย /nom24-thue51/, ขนมครก /nom24-kok55/, ขนมปัง 
/nom24-paŋ33/ 

หมูสเต๊ะ    /mu:
24-saʡ22-teʡ55/     >  /mu:

24-te55/ 

�.� การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์โท (��) หรือวรรณยุกต์ตรี 
(��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์เอก (��,��)7 

ทาํบุญ /tham33-bun33/ >    /thiam21- buŋ21/ 
  ธรรมเนียม /tham33-niam33/ >  /thiam21-niam51/ 

  ตม้ /tom41/  >   /tom22/ 
ถว้ย /thuaj41/         >  /thue21/ 

  ลูกจา้ง /lu:k41-tɕa:ŋ
41/ >  /lok22-tsiaŋ22/ 

  นกัเลง /nak55-le:ŋ
33/ >  /lak22-leŋ33/ 

�.�.� วรรณยุกต์สามัญ (��) วรรณยุกต์เอก (��) หรือวรรณยุกต์
จัตวา (��) เปลี�ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์ตรี (��) 
  ภาษี /pha:j33-si:

24/ >  /pha:
55-si:

33/ 

ขวด /khuat22/              >  /kuak55/ 

                                                           
7 หน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าระดบัแทนดว้ยระดบัเสียง �� และหน่วยเสียงวรรณยกุตต์ ํ�าตก
แทนดว้ยระดบัเสียง �� 
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เสมียน /saʡ22-mian24/      >  /sim33-hiaŋ55/  

จากผลการศึกษาเกี�ยวกับการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยกุตข์า้งตน้ สามารถสรุปผลไดด้งัตาราง 4  

หน่วยเสียงในภาษาไทย   ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

วรรณยกุตส์ามญั โท 

หรือตรี 

วรรณยกุตส์ามญั 

เอกหรือจตัวา 

>  วรรณยกุตเ์อก 

 

>  วรรณยกุตต์รี 

ตาราง 4 การเปลี�ยนแปลงของเสียงวรรณยกุตใ์นคาํยมื 

�.  การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีน
แต้จิ�วกรุงเทพ 

คาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพส่วนใหญ่เป็นคาํทบั
ศพัท์ โดยมีการยืมและปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีน
แตจิ้�ว แต่ยงัคงความหมายเดิมที�ยืมมา อยา่งไรก็ดี จากการสัมภาษณ์
ผูพู้ดทวิภาษาไทย-จีนแต้จิ�ว พบการเปลี�ยนแปลงทางความหมาย
ของคาํยืมใน � ลกัษณะ คือ ความหมายแคบเขา้ และความหมาย
ใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วนหรือโดยรวม ดงันี�  
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�.1 ความหมายแคบเข้า  
จากการศึกษาพบว่าคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วส่วน

ใหญ่มีความหมายแคบเขา้  
 ชุด     /tɕhut55/ > /tshuk55/ 

/tɕhut55/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้ คณะกรรมการ 

การแสดง, สิ�งของที�จดัเขา้กนัเป็นสํารับ เช่น ชุดนํ� าชา ชุดรับแขก” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���-���) 

                    /tshuk5/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้”8        

ตลาด      /taʡ22-la:t22/   > /tak55-lak55/ 
/taʡ22-la:t22/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด, ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขาย
ของต่างๆซึ�งมิไดต้ั�งอยูป่ระจาํ จดัใหมี้ขึ�นเฉพาะในวนัหรือสถานที�ที�

                                                           
8 การอธิบายความหมายของคาํยืมทั�งหมดในบทนี�  ผูวิ้จยัอิงคาํจาํกดัความของคาํที�ให้ไว้
โดยราชบณัฑิตยสถาน (2554) เพื�อเปรียบเทียบกนัว่าคาํนิยามและตวัอยา่งใดที�ไม่ปรากฏ
การใชใ้นภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 
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เสมียน /saʡ22-mian24/      >  /sim33-hiaŋ55/  

จากผลการศึกษาเกี�ยวกับการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยกุตข์า้งตน้ สามารถสรุปผลไดด้งัตาราง 4  

หน่วยเสียงในภาษาไทย   ห น่ ว ย เ สี ย ง ข อ ง คํ า ยื ม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�ว 

วรรณยกุตส์ามญั โท 

หรือตรี 

วรรณยกุตส์ามญั 

เอกหรือจตัวา 

>  วรรณยกุตเ์อก 

 

>  วรรณยกุตต์รี 

ตาราง 4 การเปลี�ยนแปลงของเสียงวรรณยกุตใ์นคาํยมื 

�.  การเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคํายืมภาษาไทยในภาษาจีน
แต้จิ�วกรุงเทพ 

คาํยมืภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพส่วนใหญ่เป็นคาํทบั
ศพัท์ โดยมีการยืมและปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีน
แตจิ้�ว แต่ยงัคงความหมายเดิมที�ยืมมา อยา่งไรก็ดี จากการสัมภาษณ์
ผูพู้ดทวิภาษาไทย-จีนแต้จิ�ว พบการเปลี�ยนแปลงทางความหมาย
ของคาํยืมใน � ลกัษณะ คือ ความหมายแคบเขา้ และความหมาย
ใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วนหรือโดยรวม ดงันี�  
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�.1 ความหมายแคบเข้า  
จากการศึกษาพบว่าคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแต้จิ�วส่วน

ใหญ่มีความหมายแคบเขา้  
 ชุด     /tɕhut55/ > /tshuk55/ 

/tɕhut55/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้ คณะกรรมการ 

การแสดง, สิ�งของที�จดัเขา้กนัเป็นสํารับ เช่น ชุดนํ� าชา ชุดรับแขก” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���-���) 

                    /tshuk5/ “ลกัษณนามใชก้บัเสื�อผา้”8        

ตลาด      /taʡ22-la:t22/   > /tak55-lak55/ 
/taʡ22-la:t22/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด, ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขาย
ของต่างๆซึ�งมิไดต้ั�งอยูป่ระจาํ จดัใหมี้ขึ�นเฉพาะในวนัหรือสถานที�ที�

                                                           
8 การอธิบายความหมายของคาํยืมทั�งหมดในบทนี�  ผูวิ้จยัอิงคาํจาํกดัความของคาํที�ให้ไว้
โดยราชบณัฑิตยสถาน (2554) เพื�อเปรียบเทียบกนัว่าคาํนิยามและตวัอยา่งใดที�ไม่ปรากฏ
การใชใ้นภาษาจีนแตจิ้�วกรุงเทพ 
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กาํหนดเท่านั�น เช่น ตลาดนดั, ตลาดหรือสถานที�อนัเป็นศูนยก์ลาง
ในการซื�อขายหลกัทรัพย ์เช่น ตลาดหลกัทรัพย,์ ตลาดที�ซื�อขายกนั
ลบัๆโดยหลีกเลี�ยงข้อกาํหนดที�ทางการได้วางไว ้เช่น ตลาดมืด” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 
/tak55-lak55/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้ เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด”   
          ต้ม  /tom41/    >  /tom22/ 

/tom41/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาด เช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํให้ร้อน เช่น ตม้ทอง, 
ล่อลวงให้หลงเชื�อไดส้ําเร็จ เช่น ตม้จนสุก” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/tom22/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาดเช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํใหร้้อน เช่น ตม้ทอง”    
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นักเลง   /nak55-le:ŋ33/ >   /lak22-leŋ33/ 
/nak55-le:ŋ

33/ ‘“ฝักใฝ่ในสิ�งนั�นๆ เช่น นกัเลงการ 

พนนั, ผูเ้กะกะระราน เช่น เขาเป็นนกัเลงมีลูกนอ้งมาก, มีใจกวา้ง กลา้
ได้กล้าเสีย เช่น ใจนักเลง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 

����: ���) 

/lak22-leŋ 33/ “ผูเ้กะกะระราน” 

รับ      /rap55/   >    /lap22/  
/rap55/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  

รับของ รับเงิน, การไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั 
เช่น รับเพื�อน, ตอบรับ เช่น รับผิด รับสารภาพ” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/lap22/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  
รับของ รับเงิน,ไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั เช่น 
รับเพื�อน” 

หลุด     /lut22/ >   /luk22/   
/lut22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก 

หัวแหวน, พ้นออกจากความควบคุม  เช่น หลุดจากที� คุมขัง” 
(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /luk22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก
หวัแหวน” 
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กาํหนดเท่านั�น เช่น ตลาดนดั, ตลาดหรือสถานที�อนัเป็นศูนยก์ลาง
ในการซื�อขายหลกัทรัพย ์เช่น ตลาดหลกัทรัพย,์ ตลาดที�ซื�อขายกนั
ลบัๆโดยหลีกเลี�ยงข้อกาํหนดที�ทางการได้วางไว ้เช่น ตลาดมืด” 

(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 
/tak55-lak55/ “ที�ชุมนุมเพื�อซื�อขายต่างๆ, สถานที�ซึ� ง 

ปรกติจัดไว้ให้ผู ้ค้าใช้ เป็นที� ชุมนุมเพื�อจําหน่ายสินค้าประเภท
เนื�อสัตว ์ผกั ผลไม ้หรืออาหาร อนัมีสภาพเป็นของสด ประกอบ
หรือปรุงแล้ว หรือของเสียง่าย ทั�งนี� ไม่ว่าจะมีการจาํหน่ายสินค้า
ประเภทอื�นดว้ยหรือไม่ก็ตาม และหมายความรวมถึงบริเวณซึ� งจดั
ไวส้าํหรับใหผู้ค้า้ใชเ้ป็นที�ชุมนุมเพื�อจาํหน่ายสินคา้ประเภทดงักล่าว
เป็นประจาํหรือเป็นครั� งคราวตามวนัที�กาํหนด”   
          ต้ม  /tom41/    >  /tom22/ 

/tom41/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาด เช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํให้ร้อน เช่น ตม้ทอง, 
ล่อลวงให้หลงเชื�อไดส้ําเร็จ เช่น ตม้จนสุก” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/tom22/ “ทาํใหข้องเหลว เช่น นํ�าหรือสิ�งอื�นที�อยู ่ 
ในของเหลวร้อน เดือดหรือสุก, ทาํให้สะอาดเช่น ตม้ผา้, ทาํให้สุก
ปลั�งดว้ยวธีิใส่นํ�าผสมสารเคมีบางอยา่งแลว้ทาํใหร้้อน เช่น ตม้ทอง”    
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นักเลง   /nak55-le:ŋ33/ >   /lak22-leŋ33/ 
/nak55-le:ŋ

33/ ‘“ฝักใฝ่ในสิ�งนั�นๆ เช่น นกัเลงการ 

พนนั, ผูเ้กะกะระราน เช่น เขาเป็นนกัเลงมีลูกนอ้งมาก, มีใจกวา้ง กลา้
ได้กล้าเสีย เช่น ใจนักเลง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 

����: ���) 

/lak22-leŋ 33/ “ผูเ้กะกะระราน” 

รับ      /rap55/   >    /lap22/  
/rap55/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  

รับของ รับเงิน, การไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั 
เช่น รับเพื�อน, ตอบรับ เช่น รับผิด รับสารภาพ” (พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน, ����: ���) 

/lap22/ “ยื�นมือออกถือเอาสิ�งของที�ผูอื้�นส่งให ้เช่น  
รับของ รับเงิน,ไปพบเพื�ออาํนวยความสะดวกหรือพาไปสู่ที�พกั เช่น 
รับเพื�อน” 

หลุด     /lut22/ >   /luk22/   
/lut22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก 

หัวแหวน, พ้นออกจากความควบคุม  เช่น หลุดจากที� คุมขัง” 
(พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /luk22/ “ออกจากที�ที�ติดอยู ่เช่น พลอยหลุดออกจาก
หวัแหวน” 
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องค์      /ʡoŋ33/  >   /ʡoŋ33/ 
/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 

บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค ์พระเจดีย ์� องค ์9, 
ลกัษณนามใช้เรียกภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค์” (พจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 

/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 
บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค,์ ลกัษณนามใชเ้รียก
ภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค”์  

�.� ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
ห้อง      /hɔ:ŋ41/   >   /hɔ:ŋ22/ 

/hɔ:ŋ41/ “ส่วนของเรือนหรือตึกเป็นตน้ ที�มีฝากั�น 

เป็นตอนๆ”  (พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /hɔ:ŋ

22/ “ลักษณนามที� ใช้ เ รียกที�อยู่อาศัย  เ ช่น 
ตึกแถว”  

�. สรุป  
คาํยมืภาษาจีนแตจิ้�วในภาษาไทยมีการเปลี�ยนแปลงทั�งหน่วย

เสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต ์โดยการเปลี�ยนแปลงดงักล่าวมี
ระบบและสามารถอธิบายได้ดังนี�  ด้านหน่วยเสียงพยญัชนะใน
                                                           
9 แมว้า่จะใชค้าํลกัษณนาม ‘องค’์ กบัพระพทุธรูปหรือพระสงฆ ์แต่ผูบ้อกภาษาอธิบายวา่
ไม่สามารถใชค้าํลกัษณนามดงักล่าว กบั ‘พระเจดีย’์ ได ้
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ภาษาไทยมี �� หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยญัชนะ � หน่วยเสียงคือ 
หน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] ที�ไม่มีในภาษาจีนแตจิ้�ว ในการ
ออกเสียงคาํยมืภาษาไทย ผูพู้ดภาษาจีนแตจิ้�วจึงนาํเอาหน่วยเสียงใน
ภาษาจีนแตจิ้�วมาปรับใช้ การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ที�
พบจากการศึกษามีดงันี�  [d], [r],[n] > [l] , [w] >  [ʡ], [kr] >  [k] และ 

[pl-] > [p] ในด้านหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยของภาษาแตจิ้�วมี
มากกวา่ของภาษาไทย � หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียง
พยญัชนะทา้ยของคาํยมืภาษาไทยในภาษาแตจิ้�วที�มีพยญัชนะทา้ย [-
t] และ[-n] จึงเกิดการเปลี�ยนแปลงทางเสียงดงันี�  [-t], [-p]  > [-k] 

และ [-n] > [-ŋ] ส่วนการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระในคาํยืม
นั�น พบวา่มีรูปแบบการเปลี�ยนแปลงที�หลากหลาย เช่น [u:] > [u], 

[o:] > [ɔ:] และ [a] > [a:], [i], [ia] เป็นตน้ นอกจากนี� ยงัพบวา่เสียง
ของคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วมีทั�งเสียงเพิ�มขึ�นและลดลง 
สาํหรับหน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยมี � หน่วยเสียง ในขณะที�
ภาษาจีนแตจิ้�วมี � หน่วยเสียง รวมทั�งเมื�อสนธิเสียงแลว้ก็จะทาํให้
ออกเสียงพยางค์แรกเปลี�ยนไป  การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ที�พบคือ วรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์โทหรือวรรณยุกต์
ตรี > วรรณยกุตเ์อก, วรรณยุกตส์ามญั วรรณยุกตเ์อกหรือวรรณยุกต์
จตัวา > วรรณยกุตต์รี                     
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องค์      /ʡoŋ33/  >   /ʡoŋ33/ 
/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 

บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค ์พระเจดีย ์� องค ์9, 
ลกัษณนามใช้เรียกภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค์” (พจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 

/ʡoŋ33/ “ลกัษณนามใชเ้รียกสิ�งที�เคารพบูชา 
บางอยา่งในทางศาสนา เช่น พระพุทธรูป � องค,์ ลกัษณนามใชเ้รียก
ภิกษุสามเณร เช่น ภิกษุ � องค”์  

�.� ความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
ห้อง      /hɔ:ŋ41/   >   /hɔ:ŋ22/ 

/hɔ:ŋ41/ “ส่วนของเรือนหรือตึกเป็นตน้ ที�มีฝากั�น 

เป็นตอนๆ”  (พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����: ����) 
  /hɔ:ŋ

22/ “ลักษณนามที� ใช้ เ รียกที�อยู่อาศัย  เ ช่น 
ตึกแถว”  

�. สรุป  
คาํยมืภาษาจีนแตจิ้�วในภาษาไทยมีการเปลี�ยนแปลงทั�งหน่วย

เสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต ์โดยการเปลี�ยนแปลงดงักล่าวมี
ระบบและสามารถอธิบายได้ดังนี�  ด้านหน่วยเสียงพยญัชนะใน
                                                           
9 แมว้า่จะใชค้าํลกัษณนาม ‘องค’์ กบัพระพทุธรูปหรือพระสงฆ ์แต่ผูบ้อกภาษาอธิบายวา่
ไม่สามารถใชค้าํลกัษณนามดงักล่าว กบั ‘พระเจดีย’์ ได ้
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ภาษาไทยมี �� หน่วยเสียง มีหน่วยเสียงพยญัชนะ � หน่วยเสียงคือ 
หน่วยเสียง [d], [tɕ], [tɕh], [f], [r] ที�ไม่มีในภาษาจีนแตจิ้�ว ในการ
ออกเสียงคาํยมืภาษาไทย ผูพู้ดภาษาจีนแตจิ้�วจึงนาํเอาหน่วยเสียงใน
ภาษาจีนแตจิ้�วมาปรับใช้ การเปลี�ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน้ที�
พบจากการศึกษามีดงันี�  [d], [r],[n] > [l] , [w] >  [ʡ], [kr] >  [k] และ 

[pl-] > [p] ในด้านหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ยของภาษาแตจิ้�วมี
มากกวา่ของภาษาไทย � หน่วยเสียง คือ [-t] และ [-n] ดงันั�นเสียง
พยญชนะทั า้ยของคายํ มภาษาไทยในภาษาแตื จิ้�วที�มีพยญชนะทั าย้  

t] และ [-n] จึงเกิดการเปลี�ยนแปลงทางเสียงดงันี�  [-t], [-p]  > [-k] 

และ [-n] > [-ŋ] ส่วนการเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียงสระในคาํยืม
นั�น พบวา่มีรูปแบบการเปลี�ยนแปลงที�หลากหลาย เช่น [u:] > [u], 

[o:] > [ɔ:] และ [a] > [a:], [i], [ia] เป็นตน้ นอกจากนี� ยงัพบวา่เสียง
ของคาํยืมภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วมีทั�งเสียงเพิ�มขึ�นและลดลง 
สาํหรับหน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยมี � หน่วยเสียง ในขณะที�
ภาษาจีนแตจิ้�วมี � หน่วยเสียง รวมทั�งเมื�อสนธิเสียงแลว้ก็จะทาํให้
ออกเสียงพยางค์แรกเปลี�ยนไป  การเปลี�ยนแปลงของหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ที�พบคือ วรรณยุกต์สามญั วรรณยุกต์โทหรือวรรณยุกต์
ตรี > วรรณยกุตเ์อก, วรรณยุกตส์ามญั วรรณยุกตเ์อกหรือวรรณยุกต์
จตัวา > วรรณยกุตต์รี                     
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นอกจากนี� ในเรื�องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วนั�นพบวา่คาํยืมส่วนใหญ่เป็นคาํทบัศพัท์
ที�ผา่นกระบวนการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีนแตจิ้�ว
แต่ยงัคงไวซึ้� งความหมายเดิมที�ยืมมา อย่างไรก็ดี มีคาํส่วนหนึ� งที�มี
การเปลี�ยนแปลงทางความหมายใน � ลกัษณะคือ ความหมายแคบ
เขา้และความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
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นอกจากนี� ในเรื�องการเปลี�ยนแปลงทางความหมายของคาํยืม
ภาษาไทยในภาษาจีนแตจิ้�วนั�นพบวา่คาํยืมส่วนใหญ่เป็นคาํทบัศพัท์
ที�ผา่นกระบวนการปรับเสียงให้เขา้กบัระบบเสียงในภาษาจีนแตจิ้�ว
แต่ยงัคงไวซึ้� งความหมายเดิมที�ยืมมา อย่างไรก็ดี มีคาํส่วนหนึ� งที�มี
การเปลี�ยนแปลงทางความหมายใน � ลกัษณะคือ ความหมายแคบ
เขา้และความหมายใหม่สัมพนัธ์กบัความหมายเดิมบางส่วน 
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